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  Введение 

1. Рабочая группа по универсальному периодическому обзору, учрежденная в 

соответствии с резолюцией 5/1 Совета по правам человека, провела свою сорок 

четвертую сессию 6–17 ноября 2023 года. Обзор по Камеруну состоялся 

на 14-м заседании 14 ноября 2023 года. Делегацию Камеруна возглавлял министр 

иностранных дел Лежон Мбелла Мбелла. На 17-м заседании, состоявшемся 17 ноября 

2023 года, Рабочая группа приняла доклад по Камеруну. 

2. 11 января 2023 года Совет по правам человека отобрал следующую группу 

докладчиков («тройку») для содействия проведению обзора по Камеруну в составе 

представителей Кот-д’Ивуара, Чехии и Финляндии. 

3. В соответствии с пунктом 15 приложения к резолюции 5/1 Совета по правам 

человека и пунктом 5 приложения к резолюции 16/21 Совета для проведения обзора 

по Камеруну были изданы следующие документы: 

a) национальный доклад/письменное представление в соответствии 

с пунктом 15 а)1; 

b) подборка, подготовленная Управлением Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека (УВКПЧ) в соответствии с 

пунктом 15 b)2; 

c) резюме, подготовленное УВКПЧ в соответствии с пунктом 15 с)3. 

4. Через «тройку» Камеруну был передан перечень вопросов, заранее 

подготовленных Бельгией, Германией, Испанией, Лихтенштейном, Панамой, 

Португалией (от имени Группы друзей по национальным механизмам осуществления, 

представления докладов и последующей деятельности), Словенией, Соединенным 

Королевством Великобритании и Северной Ирландии, Соединенными Штатами 

Америки и Уругваем. С этими вопросами можно ознакомиться на сайте 

универсального периодического обзора. 

 I.  Резюме процесса обзора 

A. Представление государства — объекта обзора 

5. 14 ноября 2023 года, в день прохождения Камеруном четвертого цикла 

универсального периодического обзора, посол и постоянный представитель Камеруна 

при Отделении Организации Объединенных Наций в Женеве представил главу и 

членов делегации Камеруна. В состав «тройки» вошли представители Кот-д’Ивуара, 

Финляндии и Чехии. 

6. Во вступительном выступлении глава делегации подтвердил твердую 

приверженность президента Республики и правительства Камеруна дальнейшему 

упрочению и совершенствованию соблюдения прав человека. Затем он представил 

национальный доклад, разбитый на четыре части: гражданские и политические права, 

экономические, социальные и культурные права, права отдельных категорий 

населения и сквозные вопросы. 

7. Упор был сделан на рекомендации, принятые в рамках третьего цикла 

универсального периодического экзамена, а также на многочисленных достижениях, 

проблемах, перспективах и изменениях, имевших место с момента представления 

национального доклада. В целом позиция Камеруна в отношении рекомендаций, 

которые не вызвали у него одобрения, осталась неизменной; соответствующие 

вопросы по-прежнему были в процессе рассмотрения. В завершении своего 

  

 1 A/HRC/WG.6/44/CMR/1. 

 2 A/HRC/WG.6/44/CMR/2. 

 3 A/HRC/WG.6/44/CMR/3. 
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выступления делегация подтвердила твердое намерение Камеруна, как обычно, 

благожелательно изучить рекомендации четвертого цикла универсального 

периодического обзора. 

 B.  Интерактивный диалог и ответы государства — объекта обзора 

8. В ходе интерактивного диалога с заявлениями выступили 110 делегаций. 

Вынесенные в ходе диалога рекомендации приведены в разделе II настоящего доклада. 

9. С заявлениями выступили: Австралия, Австрия, Азербайджан, Алжир, Ангола, 

Аргентина, Армения, Бангладеш, Багамские Острова, Бахрейн, Беларусь, Бельгия, 

Бенин, Боливарианская Республика Венесуэла, Боливия (Многонациональное 

Государство), Болгария, Ботсвана, Бразилия, Буркина-Фасо, Бурунди, Вьетнам, Габон, 

Гамбия, Гана, Германия, Гондурас, Греция, Грузия, Джибути, Доминиканская 

Республика, Египет, Замбия, Израиль, Индия, Индонезия, Ирак, Ирландия, Италия, 

Исландия, Испания, Йемен, Кабо-Верде, Казахстан, Камбоджа, Канада, Кения, Кипр, 

Китай, Конго, Корейская Народно-Демократическая Республика, Королевство 

Нидерланды, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Куба, Кыргызстан, Лесото, Ливан, 

Лихтенштейн, Люксембург, Маврикий, Мавритания, Мадагаскар, Малави, Малайзия, 

Мали, Мальдивские Острова, Мальта, Марокко, Мексика, Мозамбик, Намибия, Непал, 

Нигер, Нигерия, Объединенная Республика Танзания, Объединенные Арабские 

Эмираты, Оман, Пакистан, Панама, Парагвай, Польша, Португалия, Российская 

Федерация, Румыния, Саудовская Аравия, Сенегал, Сьерра-Леоне, Сингапур, 

Словакия, Словения, Соединенное Королевство, Соединенные Штаты Америки, 

Таиланд, Того, Тунис, Турция, Уганда, Украина, Уругвай, Филиппины, Финляндия, 

Франция, Чад, Черногория, Чили, Швейцария, Шри-Ланка, Эстония, Эфиопия, Южная 

Африка. С полной версией заявлений можно ознакомиться в веб-трансляции на сайте 

Организации Объединенных Наций4. 

10. Камерунская делегация дала ответы на вопросы, поднятые государствами, 

в рамках порядка тридцати заявлений. 

11. Уже являясь участником самых знаковых договоров в области прав человека, 

Камерун как ратифицировал несколько конвенций, разработанных под эгидой 

Организации Объединенных Наций или Африканского союза, в частности Конвенцию 

о правах инвалидов и Протокол к Африканской хартии прав человека и народов о 

правах инвалидов в Африке, так и начал процесс ратификации еще нескольких 

документов. Камерун подписал Римский статут Международного уголовного суда и 

сотрудничает с ним, но еще не приступил к процессу ратификации этого документа. 

Что касается смертной казни, то в Камеруне на нее наложен фактический мораторий. 

Государство продолжит приводить свое законодательство в соответствие с 

международными нормами. 

12. Камерун принимает участие в работе правозащитных механизмов, в частности 

Совета по правам человека и Африканской комиссии по правам человека и народов. 

Он регулярно обновляет свои периодические доклады и принимает визиты 

мандатариев специальных процедур. 

13. Закон от 19 июля 2019 года расширил возможности Комиссии по правам 

человека Камеруна. Кроме того, реализуется множество образовательных инициатив 

в области прав человека. Приняты стратегические документы, в частности Стратегия 

национального развития на период с 2020 по 2030 год. В настоящее время 

предпринимаются усилия по пересмотру национального плана действий по 

поощрению и защите прав человека. 

14. В частности, борьба с безнаказанностью в области гражданских и политических 

прав, особенно в отношении сил обороны и безопасности, является приоритетной 

задачей государства, предусматривающей, среди прочего, превентивную работу 

посредством образования и просвещения и административное и судебное 

  

 4 URL: https://media.un.org/en/asset/k1j/k1j846ggfx. 

https://media.un.org/en/asset/k1j/k1j846ggfx
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преследование пыток и других правонарушений, в том числе происходящих в ряде 

населенных пунктов в Крайнесеверном, Северо-Западном и Юго-Западном регионах 

страны. Применение силы строго регламентировано, и военнослужащие сил обороны 

и безопасности проходят базовое обучение и переподготовку по данному вопросу. 

В июле 2019 года был введен в действие национальный механизм предупреждения 

пыток. 

15. В декабре 2019 года принят Генеральный кодекс децентрализованных 

территориальных образований, повысивший степень их автономии и придавший 

особый статус Северо-Западному и Юго-Западному регионам страны. Успешно 

проведено несколько избирательных кампаний, в том числе президентские выборы 

2018 года, а также выборы в Национальное собрание, Сенат и органы местного 

самоуправления в 2018, 2020 и 2023 годах. 

16. Касательно ситуации в Северо-Западном и Юго-Западном регионах: 

правительство продолжает диалог, направленный на окончательное возвращение к 

миру, одной из центральных вех которого стала организация в конце 2019 года по 

инициативе главы государства большого национального диалога для поиска 

долгосрочных решений. В ходе этого диалога были приняты и теперь находятся в 

процессе реализации важные меры. Речь идет, в частности, о Плане реконструкции и 

развития этих регионов, призванный, среди прочего, способствовать повышению 

степени социальной сплоченности, реконструкции и восстановлению базовой 

инфраструктуры, а также приданию импульса местной экономике. В том же ключе 

ведется работа по поощрению билингвизма и повышению языковой инклюзивности. 

17. Решения о задержаниях и лишении свободы регулируются таким образом, 

чтобы обеспечить вынесение таких мер исключительно по тем мотивам и в 

соответствии с теми процедурами, которые предусмотрены законом, в течение 

установленных сроков, с предоставлением соответствующим лицам процессуальных 

и материальных прав. Любые нарушения корректируются в рамках последующего 

судебного и административного контроля мест лишения свободы. Пострадавшие от 

этих нарушений могут обратиться в Комиссию по возмещению ущерба жертвам 

произвольного задержания и содержания под стражей. 

18. В Камеруне, где насчитывается несколько сотен средств массовой информации, 

политических партий, неправительственных организаций, религиозных объединений 

и общественных правозащитных организаций, продолжается работа по защите 

религиозных лидеров, журналистов и правозащитников, с тем чтобы дать им 

возможность свободно и не опасаясь репрессий осуществлять свою деятельность в 

рамках закона. Кроме того, ведутся следствия и расследования в отношении лиц, 

привлеченных к ответственности за покушение на жизнь некоторых журналистов. 

Ограничения свободы ассоциаций, религии, собраний и демонстраций соответствуют 

положениям пункта 3 статьи 19 Международного пакта о гражданских и политических 

правах. 

19. Деятельность правозащитников в достаточной мере регулируется, в частности, 

международными документами, а также законодательством Камеруна о гражданских 

свободах. 

20. В рамках борьбы с терроризмом Камерун укрепил нормативную 

и институциональную базу, а также провел пересмотр закона от 23 декабря 2014 года 

о пресечении террористических актов. 

21. Что касается гомосексуализма и практики ЛГБТК+ людей в целом, 

то, поскольку они не соответствуют моральным и культурным ценностям 

камерунского общества, гарантом которых выступает государство, последнее 

придерживается своей ранее обозначенной позиции по этому вопросу. 

Все находящиеся на его территории люди в одинаковой мере имеют равное право на 

защиту их физической и психической неприкосновенности и равный доступ к 

здравоохранению. 

22. Касательно вопросов права на гражданство и статуса апатридов: помимо 

инициатив, направленных, среди прочего, на упрощение получения свидетельства о 
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гражданстве, национального удостоверения личности, паспорта и свидетельства о 

рождении, Камерун запустил процесс, который позволит ему не только 

присоединиться к Конвенции 1954 года о статусе апатридов и Конвенции 1961 года о 

сокращении безгражданства, но и провести реформу законодательства о гражданских 

состояниях для упрощения регистрации рождений и Кодекса о гражданстве для 

исключения положений, приводящих к возникновению безгражданства. 

23. Камерун продолжает принимать профилактические и корректирующие меры по 

борьбе с рабством, незаконным ввозом людей и торговлей людьми. Соответствующая 

нормативно-правовая база совершенствуется. 

24. В части экономических, социальных и культурных прав совершенствование 

системы образования позволило значительно повысить число учеников, включая 

девочек и детей из меньшинств, и улучшить результаты государственных экзаменов. 

Повышение качества медицинских услуг путем наращивания инфраструктурного, 

человеческого, технического и финансового потенциала привело к снижению 

заболеваемости и смертности, в частности в контексте сексуального и 

репродуктивного здоровья и масштабных пандемий. Начало первого этапа внедрения 

всеобщего медицинского страхования позволило зарегистрировать в программе более 

миллиона человек. 

25. В целях улучшения условий жизни населения Камерун пересмотрел в сторону 

увеличения оклады государственных служащих и минимальный размер оплаты труда. 

Кроме того, он осуществил большое количество социальных проектов, делая упор на 

политику импортозамещения и создавая крупные инфраструктурные объекты в таких 

сферах, как дорожное строительство, энергетика, культура, спорт, сельское хозяйство 

и экология. В последней сфере Камерун, в частности, направил усилия на борьбу с 

изменением климата и нанесением вреда окружающей среде. 

26. Особое внимание уделяется равноправию женщин и мужчин на рынке труда, 

условиям труда женщин, а также содействию занятости молодежи и женщин. Кроме 

того, с 2018 по 2022 год удвоилось число частных центров профессиональной 

подготовки. 

27. В отношении прав отдельных категорий населения Камерун продолжал 

институционализацию гендерной проблематики, включая ее в документы 

планирования, программы, проекты и услуги, в том числе в проект бюджета. Борьба с 

дискриминацией и актами насилия в отношении женщин, включая ранние и 

принудительные браки, составляла одно из важнейших направлений деятельности 

государства, наряду с расширением прав и возможностей женщин и их участия в 

общественной и политической жизни, которое ощутимо возрастало. В настоящее 

время разрабатывается проект закона о гендерном насилии. 

28. Среди знаковых инициатив Камеруна — профилактика и пресечение актов 

насилия в отношении детей, повышение процента регистрации рождений и 

завершение работы над Кодексом защиты детей. 

29. В отношении лиц с инвалидностью, меньшинств и других уязвимых групп в 

таких сферах, как образование, участие в общественных делах, трудоустройство и 

расширение прав и возможностей Камерун по-прежнему реализует основные 

направления своей политики, а именно: профилактику недостатков, расширение 

участия, реадаптацию, социально-экономическую интеграцию, инклюзивность и 

борьбу с дискриминацией. 

30. Относительно сквозных вопросов: в поддержку приоритетной роли 

консенсусных решений в устранении основных угроз миру была укреплена 

нормативно-правовая база поощрения официальных языков, усилено уголовное 

законодательство для борьбы с языком ненависти, а в ноябре 2018 года создан 

Национальный комитет по вопросам разоружения, демобилизации и реинтеграции. 

Камерун остается территорией, где находят приют и прием внутренне перемещенные 

лица, беженцы, мигранты и репатрианты. Помимо мер, направленных на упрощение 

возвращения последних, принимаются меры по выдаче им документов и оказанию 

таких базовых социальных услуг, как образование, здравоохранение, питание и жилье. 
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31. Помимо расширения сети своих пенитенциарных заведений Камерун, чтобы 

улучшить условия содержания под стражей, увеличил их инфраструктурные и 

людские ресурсы и пересмотрел в сторону увеличения бюджет, выделяемый на 

питание и санитарное обслуживание заключенных. В марте 2020 года глава 

государства принял декрет о сокращении сроков наказаний и смягчении приговоров, 

под действие которого попали более 10 000 заключенных. 

32. В части распространения благого управления и борьбы с коррупцией судебные 

службы и другие соответствующие органы продолжают эффективно вносить свой 

вклад в эту работу. 

33. Можно отметить и ряд проблем, в частности долговое бремя Камеруна, 

некоторые ограничительные виды административной практики, некоторые пагубные 

виды традиционной практики, а также санитарные и бюджетные трудности, 

обостренные, в частности, пандемией коронавирусной инфекции (COVID-19) 

и сохраняющимися в некоторых регионах Камеруна кризисами безопасности. 

34. Камерунская делегация также напомнила о необходимости соблюдения 

принципов, лежащих в основе развития прав человека. В этой связи она призвала 

государства продолжать налаживать реальное сотрудничество в области борьбы с 

терроризмом, который, с одной стороны, подрывает мир и безопасность, а с другой — 

является препятствием для экономического и социального развития и, как следствие, 

для прав человека. Делегация также призвала к более широкому распределению 

ответственности за судьбу беженцев. 

 II.  Выводы и/или рекомендации 

35. Камерун рассмотрит приведенные ниже рекомендации и представит свои 

ответы в установленные сроки, но не позднее пятьдесят пятой сессии Совета по 

правам человека: 

35.1 продолжать добиваться прогресса в ратификации остающихся 

международных договоров по правам человека (Многонациональное 

Государство Боливия); 

35.2 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений (Аргентина) (Мексика) (Франция); 

35.3 рассмотреть возможность ратификации Международной 

конвенции для защиты всех лиц от насильственных исчезновений 

(Финляндия); 

35.4 рассмотреть возможность ратификации Международной 

конвенции для защиты всех лиц от насильственных исчезновений и 

второго Факультативного протокола к Международному пакту о 

гражданских и политических правах, направленного на отмену смертной 

казни (Чили); 

35.5 ратифицировать Конвенцию о предупреждении преступления 

геноцида и наказании за него (Армения); 

35.6 ратифицировать Римский статут Международного уголовного 

суда и Соглашение о привилегиях и иммунитетах Международного 

уголовного суда (Эстония); 

35.7 ратифицировать Римский статут Международного уголовного 

суда (Франция); 

35.8 полностью ратифицировать подписанный Камеруном Римский 

статут Международного уголовного суда (Германия); 

35.9 ратифицировать Римский статут Международного уголовного 

суда в его редакции 2010 года (Лихтенштейн); 
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35.10 ратифицировать Римский статут Международного уголовного 

суда и полностью привести национальное законодательство в соответствие 

со всеми обязательствами по нему (Латвия); 

35.11 ратифицировать Римский статут Международного уголовного 

суда и Факультативный протокол к Конвенции против пыток и других 

жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 

наказания (Австрия); 

35.12 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции 

против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих 

достоинство видов обращения и наказания (Коста-Рика) (Лихтенштейн) 

(Мадагаскар); 

35.13 рассмотреть возможность ратификации Факультативного 

протокола к Конвенции против пыток (Финляндия); 

35.14 достичь прогресса в ратификации Факультативного протокола к 

Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных или 

унижающих достоинство видов обращения и наказания (Гондурас); 

35.15 предпринять необходимые шаги для завершения ратификации 

Факультативного протокола к Конвенции против пыток и других 

жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 

наказания (Грузия); 

35.16 ратифицировать Конвенцию Организации Объединенных Наций 

по вопросам образования, науки и культуры (ЮНЕСКО) о борьбе с 

дискриминацией в области образования (Болгария) (Кабо-Верде) (Конго); 

35.17 рассмотреть возможность ратификации Конвенции ЮНЕСКО о 

борьбе с дискриминацией в области образования (Сенегал); 

35.18 продолжать работу по ратификации и осуществлению 

международных документов по правам человека, включая Конвенцию 

ЮНЕСКО о борьбе с дискриминацией в области образования (Мозамбик); 

35.19 ратифицировать Конвенцию о правах инвалидов (Ангола) 

(Габон) (Гана); 

35.20 ратифицировать Международную конвенцию о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей (Гана); 

35.21 ратифицировать Международную конвенцию о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей (Гондурас); 

35.22 рассмотреть возможность ратификации оставшихся 

международных договоров по правам человека в соответствии с 

национальными приоритетами страны (Малави); 

35.23 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

правах ребенка, касающийся процедуры сообщений (Словакия). 

35.24 продолжать национальный диалог для внесения изменений в 

национальные стратегии развития потенциала и расширения 

сотрудничества в области поощрения и защиты прав человека (Йемен); 

35.25 продолжать взаимодействие с правозащитными механизмами 

для дальнейшего поощрения и защиты прав населения (Камбоджа); 

35.26 удвоить усилия и готовность действовать, а также заручиться 

необходимой международной поддержкой для укрепления потенциала в 

области поощрения и защиты прав человека (Нигерия); 

35.27 укреплять сотрудничество с международными органами 

в области поощрения и защиты прав человека (Саудовская Аравия); 
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35.28 продолжать сотрудничество с соответствующими учреждениями 

Организации Объединенных Наций, включая Управление Организации 

Объединенных Наций по наркотикам и преступности, для защиты граждан 

от серьезной угрозы, которую представляет собой мировая проблема 

наркотиков (Сингапур); 

35.29 продолжать работу по приведению национального 

законодательства в соответствие с международными стандартами в 

области прав человека (Алжир); 

35.30 укреплять институциональную и нормативно-правовую базу для 

поощрения и защиты прав человека (Эфиопия); 

35.31 привести нормативную базу в соответствие с 

ратифицированными международно-правовыми документами 

(Мадагаскар); 

35.32 провести оперативные, тщательные, независимые и 

беспристрастные расследования по всем сообщениям о преступлениях по 

внутреннему законодательству и о нарушениях прав человека, 

совершенных любыми вооруженными силами в контексте вооруженного 

насилия в Северо-Западном и Юго-Западном регионах (Мальта); 

35.33 продолжать работу по укреплению институциональной и 

законодательной базы для защиты и поощрения прав человека 

(Пакистан); 

35.34 продолжать повышать осведомленность о правах человека путем 

включения прав человека в школьную программу (Объединенные 

Арабские Эмираты); 

35.35 признавая предпринятые усилия, включая Общенациональный 

диалог, вновь прикладывать усилия для проведения устойчивого и 

всестороннего диалога с целью достижения консенсусного решения для 

мира и примирения в Северо-Западном и Юго-Западном регионах 

(Канада); 

35.36 продолжать применять мирный подход к разрешению 

конфликтов и создавать и укреплять механизмы правосудия переходного 

периода в стране (Сьерра-Леоне); 

35.37 продолжать диалог, направленный на окончательное 

восстановление мира в Северо-Западном и Юго-Западном регионах 

страны (Кабо-Верде); 

35.38 активизировать усилия по дальнейшему совершенствованию 

национального законодательства в целях приведения его в соответствие с 

международными обязательствами в области прав человека (Российская 

Федерация); 

35.39 продолжать осуществлять меры, направленные на мирное 

урегулирование кризисов в пострадавших районах, придавая 

приоритетное значение процессам национального примирения 

(Саудовская Аравия); 

35.40 принять комплексный и инклюзивный подход к устранению 

коренных причин конфликта в пострадавших регионах Камеруна, 

обеспечивающий всеобъемлющую стратегию устойчивого мира (Сьерра-

Леоне); 

35.41 рассмотреть возможность создания комитета по вопросам мира и 

примирения, призванного устранить жалобы, вызванные конфликтом, 

и способствовать установлению прочного мира (Сьерра-Леоне); 

35.42 обновить Национальный план действий по поощрению и защите 

прав человека и укрепить Межведомственный комитет по выполнению 



A/HRC/55/16 

GE.23-25065 9 

рекомендаций в качестве национального механизма осуществления, 

отчетности и последующих действий, рассмотрев возможность наладить 

для этой цели сотрудничество (Парагвай); 

35.43 продолжать работу национального механизма по 

предупреждению пыток путем поддержки Камерунской комиссии по 

правам человека в проведении ее визитов в места лишения свободы 

(Марокко); 

35.44 продолжать укреплять национальную нормативно-правовую 

базу для запрета всех видов дискриминации (Многонациональное 

Государство Боливия); 

35.45 пересмотреть Кодекс о гражданстве, чтобы гарантировать 

равные права женщин и мужчин в вопросах гражданства (Кот-д’Ивуар); 

35.46 бороться с сексуальным и гендерным насилием, особенно в зонах 

конфликтов, и предпринимать конкретные шаги по предотвращению 

домашнего насилия (Германия); 

35.47 продолжать работу по защите прав человека и ликвидации 

гендерной дискриминации (Греция); 

35.48 активизировать усилия по исключению из Гражданского кодекса 

всех положений, дискриминирующих женщин и девочек, и обеспечить 

гарантии их прав человека (Гондурас); 

35.49 поощрять гендерное равноправие (Индия); 

35.50 активизировать усилия по поощрению равенства 

и недискриминации в сфере образования (Ирак); 

35.51 отменить все законодательные положения, в том числе в 

Гражданском кодексе, которые дискриминируют женщин или не 

допускают их к определенным видам работ (Черногория); 

35.52 усилить меры по предотвращению дискриминации в отношении 

всех уязвимых групп, включая женщин, детей, лиц, живущих с 

ВИЧ/СПИДом, представителей сообщества ЛГБТК+ и этнических 

меньшинств (Южная Африка); 

35.53 отменить смертную казнь (Исландия) (Коста-Рика); 

35.54 предпринять убедительные шаги к полной и законной отмене 

смертной казни (Лихтенштейн); 

35.55 полностью отменить смертную казнь и без оговорок 

ратифицировать второй Факультативный протокол к Международному 

пакту о гражданских и политических правах, направленный на отмену 

смертной казни (Мальта); 

35.56 ратифицировать второй Факультативный протокол 

к Международному пакту о гражданских и политических правах, 

направленный на отмену смертной казни (Австралия); 

35.57 ратифицировать второй Факультативный протокол 

к Международному пакту о гражданских и политических правах, 

направленный на отмену смертной казни, и принять необходимые меры 

для законодательной и практической отмены смертной казни (Парагвай); 

35.58 подписать и ратифицировать второй Факультативный протокол 

к Международному пакту о гражданских и политических правах, 

направленный на отмену смертной казни, и заменить смертную казнь 

другими наказаниями (Испания); 

35.59 ратифицировать второй Факультативный протокол 

к Международному пакту о гражданских и политических правах, 



A/HRC/55/16 

10 GE.23-25065 

направленный на отмену смертной казни, в целях отмены смертной казни 

раз и навсегда (Швейцария); 

35.60 ратифицировать второй Факультативный протокол 

к Международному пакту о гражданских и политических правах, 

направленный на отмену смертной казни (Кипр) (Мадагаскар) (Мексика) 

(Словения) (Украина) (Франция) (Эстония); 

35.61 рассмотреть возможность подписания и ратификации второго 

Факультативного протокола к Международному пакту о гражданских и 

политических правах, направленного на отмену смертной казни 

(Финляндия); 

35.62 рассмотреть возможность ратификации второго 

Факультативного протокола к Международному пакту о гражданских и 

политических правах, направленного на отмену смертной казни, в целях 

полной отмены смертной казни (Италия); 

35.63 рассмотреть возможность ратификации второго 

Факультативного протокола к Международному пакту о гражданских и 

политических правах, направленного на отмену смертной казни (Латвия); 

35.64 внести поправки в антитеррористический закон 2014 года, чтобы 

положить конец произвольным задержаниям и использованию военных 

судов для рассмотрения дел гражданских лиц (Канада); 

35.65 рассмотреть жалобы на насильственные исчезновения и акты 

внесудебных казней и бороться с безнаказанностью (Коста-Рика); 

35.66 покончить с безнаказанностью и обеспечить привлечение 

виновных к ответственности путем судебного преследования нарушителей 

прав человека, в том числе представителей сил безопасности и 

негосударственных вооруженных формирований (Кипр); 

35.67 предпринять решительные шаги по улучшению условий 

содержания в местах заключения и временного содержания (Германия); 

35.68 продолжать значимую работу по повышению осведомленности 

военнослужащих о насилии и пытках и работу по решению вопроса 

альтернативных приговоров (Греция); 

35.69 принять соответствующие меры для приведения условий 

принудительного содержания в соответствие с международными 

стандартами (Италия); 

35.70 провести эффективные, тщательные и беспристрастные 

расследования всех сообщений об убийствах, насильственных 

исчезновениях, запугивании и преследовании, угрозах и репрессиях в 

отношении правозащитников, журналистов и членов организаций 

гражданского общества (Лихтенштейн); 

35.71 эффективно защищать правозащитников от всех форм 

преследования, запугивания и репрессий, а также обеспечивать уголовное 

преследование виновных (Люксембург); 

35.72 принять все необходимые меры для защиты гражданского 

населения в условиях англоязычного кризиса и обеспечить прозрачное и 

независимое расследование случаев нарушения прав человека в целях 

привлечения предполагаемых виновников к ответственности 

(Швейцария); 

35.73 разработать эффективные меры по предотвращению и 

пресечению актов насилия, включая нападения и угрозы в отношении 

гражданского населения, медицинского персонала и пациентов, особенно в 

Северо-Западном и Юго-Западном регионах, в соответствии с 
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резолюцией 2286 (2016) Совета Безопасности (Соединенное Королевство 

Великобритании и Северной Ирландии); 

35.74 провести расследования по сообщениям о произвольных арестах 

и задержаниях, пытках и бесчеловечном обращении с заключенными и 

положить конец такой практике (Соединенные Штаты Америки); 

35.75 в соответствии с международным правом прав человека 

и международным гуманитарным правом защищать гражданское 

население от нападений и обеспечивать привлечение к ответственности 

членов вооруженных группировок и сил безопасности за серьезные 

правонарушения и злоупотребления полномочиями (Бельгия); 

35.76 обеспечить неограниченное соблюдение международного права и 

прав человека и защитить население в районах, пострадавших от 

небезопасности и насилия со стороны вооруженных группировок 

(Парагвай); 

35.77 внести поправки в закон 2014 года о пресечении актов 

терроризма, чтобы привести его в соответствие с международными 

стандартами в области прав человека и руководящими принципами, 

разработанными Специальным докладчиком по вопросу о поощрении и 

защите прав человека и основных свобод в условиях борьбы с терроризмом 

(Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

35.78 активизировать усилия по борьбе с коррупцией (Египет); 

35.79 продолжать работу по децентрализации и соблюдению права 

уязвимых лиц на участие в управлении государственными делами 

(Марокко); 

35.80 принять необходимые законодательные и административные 

меры для обеспечения прозрачности в сфере государственного управления 

в качестве важного шага в борьбе с коррупцией (Румыния); 

35.81 обеспечить привлечение к ответственности всех лиц, 

ответственных за нарушения прав человека, в том числе совершенные в 

ходе текущего конфликта, путем проведения справедливых и прозрачных 

судебных процессов (Армения); 

35.82 тщательно, независимо и оперативно расследовать все случаи 

чрезмерного применения силы против мирных демонстрантов, 

правозащитников и журналистов, а также все случаи пыток со стороны 

сил безопасности (Бельгия); 

35.83 гарантировать право на справедливое судебное разбирательство 

и доступ к правосудию и положить конец уголовному преследованию 

гражданских лиц в военных судах (Коста-Рика); 

35.84 продолжать работу по расследованию и уголовному 

преследованию случаев пыток, в том числе путем обеспечения роли 

национального механизма предотвращения пыток в проведении 

посещений мест содержания под стражей (Индонезия); 

35.85 продолжать обучение сотрудников правоохранительных органов 

по вопросам прав человека, включая тематику поддержания порядка во 

время массовых мероприятий и запрет на чрезмерное применение силы, 

пытки, внесудебные казни, незаконные задержания и содержание под 

стражей (Кыргызстан); 

35.86 продолжать наращивать компетенцию судей, адвокатов, 

сотрудников правоохранительных органов, парламентариев и других 

субъектов в области нормативно-правовых документов, направленных на 

поощрение прав человека (Мали); 
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35.87 провести эффективные, тщательные и беспристрастные 

расследования всех сообщений об убийствах, насильственных 

исчезновениях, запугивании и преследовании, угрозах и репрессиях в 

отношении правозащитников, журналистов и членов организаций 

гражданского общества, обеспечив при этом привлечение виновных к 

ответственности (Черногория); 

35.88 активизировать усилия по расследованию всех заслуживающих 

доверия сообщений о преступлениях и нарушениях прав человека, 

совершенных вооруженными силами, и принять конкретные меры для 

привлечения виновных к ответственности (Украина); 

35.89 проводить подготовку в области прав человека для 

государственных служащих, сотрудников правоохранительных органов и 

военнослужащих (Объединенные Арабские Эмираты); 

35.90 прекратить использование военных трибуналов для суда над 

подозреваемыми сепаратистами, политическими оппонентами, 

адвокатами и активистами (Соединенные Штаты Америки); 

35.91 принять все необходимые меры, чтобы гарантировать 

организациям гражданского общества, правозащитникам и журналистам 

возможность эффективно выполнять свою работу, не опасаясь 

запугивания или репрессий (Уругвай); 

35.92 продолжать работу по повышению уровня осведомленности о 

правах человека, образования и подготовки в этой сфере для членов 

гражданского общества, сотрудников правоохранительных органов, 

журналистов и профсоюзов (Алжир); 

35.93 гарантировать права на свободу выражения мнений, ассоциации 

и собраний для всех людей, включая журналистов, правозащитников и 

членов оппозиционных партий (Аргентина); 

35.94 провести законодательную реформу, чтобы обеспечить 

возможность мирного осуществления прав на свободу выражения мнений, 

ассоциации и собраний (Австралия); 

35.95 обеспечить соответствие любых ограничений свободы собраний и 

демонстраций международным обязательствам (Австрия); 

35.96 принять меры для обеспечения надлежащей защиты свободы 

СМИ и безопасности журналистов и работников СМИ от всех форм 

насилия, преследований и запугивания (Австрия); 

35.97 принять меры для обеспечения осуществления права на свободу 

выражения мнений, проводя соответствующие расследования и привлекая 

к уголовной ответственности виновных в насилии в отношении 

журналистов (Бразилия); 

35.98 принять необходимые правовые меры для прозрачного 

и справедливого расследования и уголовного преследования лиц, 

совершивших нападения на правозащитников и журналистов, и 

прекратить практику отстранения журналистов от работы за выражение 

критических мнений (Канада); 

35.99 принять все необходимые меры для защиты правозащитников, 

журналистов и других членов гражданского общества и предоставления им 

возможности осуществлять законную деятельность, не опасаясь репрессий 

и не подвергаясь никаким ограничениям (Кипр); 

35.100 пересмотреть законодательство о СМИ и вещании в соответствии 

с международными стандартами свободы выражения мнений 

(Доминиканская Республика); 
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35.101 рассмотреть возможность принятия мер по защите свободы 

выражения мнений и ассоциации и по борьбе с запугиванием журналистов 

и правозащитников (Греция); 

35.102 принять законодательство для создания безопасной 

и благоприятной среды, позволяющей правозащитникам эффективно 

выполнять свою работу, в том числе в Северо-Западном и Юго-Западном 

регионах (Ирландия); 

35.103 расширить работу по обеспечению полного соблюдения свободы 

выражения мнений, ассоциации и собраний силами безопасности (Лесото); 

35.104 снять существующие ограничения на деятельность СМИ и 

повысить безопасность журналистов, уделяя особое внимание женщинам-

журналистам, путем реформирования закона о печати (Королевство 

Нидерландов); 

35.105 обеспечить безопасность журналистов и расследовать все случаи 

убийств, пыток и насилия в отношении журналистов (Словакия); 

35.106 полностью гарантировать осуществление свободы выражения 

мнений, прессы и мирных собраний, положив конец произвольному 

содержанию под стражей политических оппонентов после демонстраций 

2020 года (Испания); 

35.107 усилить эффективную защиту журналистов и правозащитников, 

желательно — путем принятия закона об их защите (Испания); 

35.108 внести поправки в антитеррористический закон 2014 года, чтобы 

исключить его использование для ограничения права на свободу 

выражения мнений и мирных собраний, а также исключить рассмотрение 

по этому закону военными судами дел гражданских лиц (Швейцария); 

35.109 защищать свободу выражения мнений и СМИ, расследовать все 

случаи преследования журналистов, адвокатов и других представителей 

гражданского общества и в случае необходимости вести уголовное 

преследование виновных (Соединенные Штаты Америки); 

35.110 принять закон о доступе к информации в соответствии с 

международными стандартами, включающий независимый надзорный 

механизм (Доминиканская Республика); 

35.111 пересмотреть законодательство, чтобы гарантировать женщинам 

и мужчинам равные права на гражданство, и отменить положения, 

создающие различный статус для детей, рожденных в браке и вне его 

(Уругвай); 

35.112 ускорить процесс отмены всех законов, разрешающих детские и 

принудительные браки, и криминализировать такую практику (Замбия); 

35.113 повысить осведомленность местных властей и населения о 

пагубных последствиях ранних и принудительных браков и привести 

Гражданский кодекс в соответствие с международными обязательствами 

(Бельгия); 

35.114 продолжать работу по борьбе с детскими браками и стремиться 

уделять приоритетное внимание сексуальному и репродуктивному 

здоровью подростков (Болгария); 

35.115 рассмотреть возможность отмены законов, разрешающих ранние, 

детские и принудительные браки; принять законы, криминализирующие 

ранние, детские и принудительные браки; обеспечить реализацию 

положений этих законов для эффективной защиты женщин и девочек 

(Чад); 
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35.116 вести просветительские кампании по борьбе с калечащими 

операциями на женских половых органах и ранними, детскими 

и принудительными браками (Коста-Рика); 

35.117 пересмотреть законы, применимые к запрету абортов, 

с дополнением списка обстоятельств, при которых аборт разрешен 

(Эстония); 

35.118 принять меры по популяризации законов, запрещающих 

вступление в брак детей в возрасте до 18 лет (Лесото); 

35.119 принять все меры для искоренения детских, ранних и 

принудительных браков (Малави); 

35.120 внести поправки в положения Кодекса о гражданстве, 

дискриминирующие женщин в отношении приобретения, изменения или 

сохранения гражданства, а также предоставления гражданства их детям и 

супругам (Мексика); 

35.121 продолжать работу по отмене детских браков (Непал); 

35.122 удвоить усилия по обеспечению соблюдения законов 

и искоренению такой пагубной практики, как ранние и принудительные 

браки и калечащие операции на женских половых органах, а также 

активизировать информационные кампании на эти темы (Парагвай); 

35.123 расширять работу по искоренению детских браков и калечащих 

операций на женских половых органах, в том числе путем активизации 

образовательных и просветительских кампаний, ориентированных 

на общественных и религиозных лидеров (Филиппины); 

35.124 обеспечить равные права на гражданство для женщин и мужчин, 

особенно в отношении приобретения, изменения, сохранения 

и предоставления гражданства (Словакия); 

35.125 рассмотреть возможность приведения уголовного и гражданского 

законодательства о минимальном возрасте вступления в брак, как для 

девочек, так и для мальчиков, в соответствие с международными 

стандартами (Южная Африка); 

35.126 совершенствовать нормативно-правовую базу и документы 

стратегического планирования в целях обеспечения равноправия мужчин 

и женщин в браке (Уганда); 

35.127 продолжать работу по оказанию всесторонней поддержки 

институту семьи в его традиционном понимании (Российская Федерация); 

35.128 активизировать усилия путем принятия и реализации 

национального плана действий по борьбе с торговлей людьми и выделения 

достаточных ресурсов для его реализации и регулярной оценки (Нигерия); 

35.129 продолжать работу по снижению уровня безработицы и неполной 

занятости, особенно среди молодежи и женщин (Вьетнам); 

35.130 принять конкретные меры для эффективной реализации 

национальной стратегии занятости (Ангола); 

35.131 продолжать повышать занятость и содействовать реализации 

стратегии сокращения бедности (Китай); 

35.132 продолжать работу по снижению уровня безработицы и неполной 

занятости (Индия); 

35.133 продолжать работу по обеспечению равного доступа 

к образованию и занятости для всех (Ливан); 
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35.134 продолжать работу в рамках Национальной политики занятости, 

направленные на обеспечение достойной работы для каждого гражданина 

трудоспособного возраста (Мавритания); 

35.135 продолжать принимать меры по улучшению условий труда 

женщин и обеспечению гендерного равенства на рынке труда (Непал); 

35.136 разработать национальную стратегию содействия созданию 

рабочих мест (Португалия); 

35.137 разработать план действий по обеспечению эффективной 

реализации Национальной политики занятости (Намибия); 

35.138 продолжать развивать рациональную социальную политику, 

чтобы обеспечить высокое качество жизни населения, уделяя особое 

внимание наиболее уязвимым слоям (Боливарианская Республика 

Венесуэла); 

35.139 содействовать обеспечению всеобщего доступа к безопасной 

питьевой воде и санитарии, особенно в отдаленных районах (Бангладеш); 

35.140 продолжать работу по повышению благосостояния и улучшению 

условий жизни населения (Беларусь); 

35.141 продолжать наращивать меры по обеспечению экономических, 

социальных и культурных прав населения, в том числе в сельских районах 

(Многонациональное Государство Боливия); 

35.142 продолжать усиливать национальную работу по реализации 

целей в области устойчивого развития, уделяя особое внимание 

повышению уровня жизни населения и сокращению нищеты (Корейская 

Народно-Демократическая Республика); 

35.143 активизировать усилия по сокращению масштабов нищеты 

и повышению уровня жизни населения (Эфиопия); 

35.144 активизировать работу по улучшению показателей здоровья 

матери и ребенка, инвестируя в обучение медицинского персонала 

и укомплектованность учреждений (Замбия); 

35.145 активизировать усилия, направленные на повышение 

доступности и качества системы первичной медико-санитарной помощи 

путем обеспечения больниц необходимым медицинским персоналом, 

оборудованием и медикаментами (Замбия); 

35.146 продолжать работу по улучшению инфраструктуры 

здравоохранения, уделяя особое внимание расширению доступа наиболее 

уязвимых групп населения к качественным услугам (Алжир); 

35.147 продолжать работу по повышению доступности и качества 

медицинской помощи и услуг посредством использования цифровых 

технологий и в этой связи продолжить реализацию Национального 

стратегического плана цифрового здравоохранения на 2020–2024 годы 

(Азербайджан); 

35.148 провести масштабные кампании по просвещению населения в 

вопросах профилактики заболеваний, питания, гигиены и предупреждения 

заболеваний (Багамские Острова); 

35.149 продолжать реализацию Стратегии сектора здравоохранения 

(на 2016–2027 годы) для повышения качества медицинского обслуживания 

(Бахрейн); 

35.150 расширять доступ к медицинскому обслуживанию и продолжать 

повышать качество медицинской помощи матерям и новорожденным 

(Бангладеш); 
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35.151 продолжать реализацию мер по охране здоровья матери и ребенка 

(Беларусь); 

35.152 продолжать наращивать вложения в здравоохранение, чтобы 

лучше защищать право на здоровье (Китай); 

35.153 повышать доступность и качество системы первичной медико-

санитарной помощи, обеспечивать соответствующее медицинское 

обслуживание и оборудование в больницах, а также регулярное снабжение 

медикаментами (Коста-Рика); 

35.154 продолжать уделять особое внимание развитию сектора 

здравоохранения и обеспечению равного доступа к медицинским услугам с 

помощью Стратегии сектора здравоохранения и Стратегии 

финансирования здравоохранения (Корейская Народно-Демократическая 

Республика); 

35.155 ускорить процесс охвата услугами здравоохранения всего 

населения и повысить доступность первичных медицинских услуг для 

наиболее уязвимых слоев населения, особенно в сельской местности, 

в соответствии со Стратегией сектора здравоохранения 

(на 2016–2027 годы) (Джибути); 

35.156 декриминализировать и легализовать аборты (Исландия); 

35.157 обеспечить доступ к информации и услугам в области 

сексуального и репродуктивного здоровья, включая услуги по 

планированию семьи (Исландия); 

35.158 повышать доступность и качество медицинского обслуживания с 

упором на охват всего населения услугами здравоохранения (Индонезия); 

35.159 усилить работу по снижению материнской смертности путем 

реализации инициатив, способных обеспечить предродовые консультации 

и лечение акушерских свищей (Индонезия); 

35.160 продолжать работу по улучшению доступа к медицинскому 

обслуживанию (Ирак); 

35.161 обеспечивать эффективную реализацию принятых 

стратегических планов по сектору здравоохранения (Казахстан); 

35.162 повышать доступность и качество здравоохранения и 

медицинских услуг за счет использования цифровых технологий 

(Кыргызстан); 

35.163 продолжать работу в секторе здравоохранения по расширению 

доступа всех женщин и девочек к медицинскому обслуживанию, особенно 

в сельских районах (Ливан); 

35.164 продолжать активизировать усилия по облегчению участи людей, 

страдающих от таких заболеваний, как ВИЧ, малярия и холера (Лесото); 

35.165 продолжать предоставлять безопасные и надежные услуги 

здравоохранения для всех (Малайзия); 

35.166 продолжать реализацию Стратегии финансирования 

здравоохранения на 2019–2027 годы с целью сокращения прямых платежей 

домохозяйств (Оман); 

35.167 обеспечивать доступ к медицинским услугам путем реализации 

Национального стратегического плана цифрового здравоохранения 

(на 2020–2024 годы), направленного на повышение доступности и качества 

медицинского обслуживания и услуг путем применения цифровых 

технологий (Шри-Ланка); 

35.168 более эффективно реализовывать Национальную гендерную 

политику для обеспечения доступа к надлежащим, достаточным и 
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качественным услугам в области сексуального и репродуктивного 

здоровья для женщин и девочек, особенно в сельских районах (Таиланд); 

35.169 повышать осведомленность в целях искоренения передачи ВИЧ 

от матери ребенку (Объединенная Республика Танзания); 

35.170 продолжать развивать национальные меры и международное 

сотрудничество в целях достижения качественного образования для всех 

(Бангладеш); 

35.171 уделять приоритетное внимание доступу к государственному 

образованию на всех уровнях путем обеспечения достаточного 

государственного финансирования и устранения препятствий к 

посещению школы (Ботсвана); 

35.172 принять дополнительные меры по работе со случаями 

беременности учащихся в школах (Бурунди); 

35.173 принять эффективные меры для обеспечения безопасности 

учащихся и преподавательского состава на всей территории 

(Кот-д’Ивуар); 

35.174 продолжать обеспечивать равенство и недискриминацию в 

доступе к образованию и повышать качество преподавания и школьной 

инфраструктуры (Корейская Народно-Демократическая Республика); 

35.175 развивать механизмы приоритетных образовательных зон с 

целью обеспечения недискриминационного доступа и качественного 

образования для всех, а также повышения уровня посещаемости школ, 

особенно для детей из числа коренных народов (Джибути); 

35.176 предусмотреть возможность закрепления права на образование в 

Конституции и внести поправки в законодательство, гарантирующие 

12 лет бесплатного начального и среднего образования, из которых 

не менее 9 лет должны быть обязательными (Доминиканская Республика); 

35.177 обеспечить реализацию положений Закона о праве на 

образование и Закона о запрете детских браков (Гамбия); 

35.178 продолжать укрепление права на образование для обеспечения 

бесплатного начального и среднего образования (Индия); 

35.179 продолжать повышать качество образования и медицинских 

услуг, особенно в отдаленных сельских районах (Кения); 

35.180 развивать работу по обеспечению доступа к образованию для всех 

детей, включая детей, пострадавших от конфликта (Латвия); 

35.181 продолжать развивать образовательную повестку страны, 

внедряя бесплатное среднее образование без гендерной дискриминации 

(Малайзия); 

35.182 повышать качество образовательной инфраструктуры и учебных 

программ в сельских районах, чтобы расширить доступ к образованию 

детям из числа коренных народов и внутренне перемещенных лиц 

(Малайзия); 

35.183 развивать уже реализуемые планы и принимать новые меры для 

обеспечения того, чтобы право на образование было гарантировано всем 

без исключения (Мальдивские Острова); 

35.184 принять необходимые меры для обеспечения доступа к 

бесплатному образованию согласно рекомендациям ЮНЕСКО 

(Маврикий); 

35.185 принять незамедлительные меры по защите школ и других 

учебных заведений в соответствии с Декларацией о безопасности школ 

(Панама); 
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35.186 выполнять принятые на Найробийском саммите по случаю 

двадцать пятой годовщины Международной конференции по 

народонаселению и развитию (МКНР-25) обязательства по обеспечению 

подросткам и молодежи доступа к качественной, соответствующей 

возрасту информации и образованию в школе и вне ее, а также обеспечить 

им надлежащую защиту от нежелательной беременности, сексуального 

насилия, передаваемых половым путем инфекций и ВИЧ/СПИДа 

(Панама); 

35.187 устранять негативное воздействие кризиса на право 

на образование (Польша); 

35.188 принять меры по закреплению права на образование 

в Конституции (Португалия); 

35.189 внести поправки в соответствующее законодательство, чтобы 

обеспечить 12 лет бесплатного начального и среднего образования, 

по крайней мере 9 из которых должны быть обязательными (Румыния); 

35.190 обеспечить доступ к образованию для всех детей, особенно 

в Северо-Западном и Юго-Западном регионах (Словакия); 

35.191 принять необходимые меры для защиты школ в соответствии 

с Декларацией о безопасности школ (Словения); 

35.192 продолжать работу по обеспечению доступа к образованию на 

всех уровнях путем развития школьной инфраструктуры, предоставления 

учебных пособий и школьных учебников, а также наращивания кадрового 

состава (Шри-Ланка); 

35.193 продолжать развивать программы школьного, технического и 

профессионального образования с учетом требований и тенденций рынка, 

а также потребностей и интересов всех учащихся, включая обездоленные и 

маргинализированные группы (Таиланд); 

35.194 продолжать работу по предоставлению детям из бедных семей 

возможности получать бесплатное образование (Тунис); 

35.195 продолжать работу по обеспечению бесплатного начального 

и среднего образования (Турция); 

35.196 активизировать усилия по сохранению экосистем, включая леса 

и реки, для поддержания биоразнообразия и средств к существованию 

населения (Багамские Острова); 

35.197 работать с местными сообществами, особенно пострадавшими от 

изменения климата, над созданием стратегий адаптации и повышения 

жизнестойкости (Багамские Острова); 

35.198 принимать меры по минимизации и устранению негативного 

воздействия изменения климата на земли, территории и ресурсы коренных 

народов (Намибия); 

35.199 продолжать реализацию Национальной стратегии развития на 

2020–2030 годы, чтобы заложить прочную основу осуществления людьми 

прав человека (Китай); 

35.200 развивать деятельность по поощрению и защите экономических, 

социальных и культурных прав (Куба); 

35.201 продолжать осуществлять меры, направленные на мирное 

урегулирование кризисов в пострадавших районах, придавая 

приоритетное значение процессам национального примирения (Куба); 

35.202 принимать меры для мирного урегулирования кризисов 

и пресечения распространения насилия (Доминиканская Республика); 
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35.203 вести многосторонний диалог на политическом уровне 

с различными заинтересованными сторонами англоязычных общин с 

целью определения надлежащих мер адекватного реагирования на насилие 

в Юго-Западном и Северо-Западном регионах (Австрия); 

35.204 уделять первоочередное внимание значимому участию молодежи, 

женщин и детей, включая подростков, на всех уровнях в мирных 

переговорах, усилиях по миростроительству, разоружению, демобилизации 

и реинтеграции, антикризисных планах и программах восстановления 

(Панама); 

35.205 продолжать содействовать участию женщин в общественной и 

политической жизни и равному доступу к занятости (Азербайджан); 

35.206 продолжать работу по защите женщин на рынке труда (Бахрейн); 

35.207 продолжать реализацию мер по расширению прав 

и возможностей женщин и борьбе с дискриминацией и насилием 

в отношении них (Беларусь); 

35.208 укреплять права женщин и девочек и их защиту от насилия 

(Бурунди); 

35.209 активизировать усилия по искоренению калечащих операций на 

женских половых органах (Гамбия); 

35.210 упрочивать роль женщин в обществе, в том числе с помощью 

информации о калечащих операциях на женских половых органах и других 

пагубных практиках, повышать уровень образования девочек и вводить 

меры по включению женщин в трудовую жизнь (Германия); 

35.211 продолжать работу по борьбе с калечащими операциями на 

женских половых органах в стране (Гана); 

35.212 бороться со всеми формами сексуального и гендерного насилия, 

включая изнасилование в браке, ранние и принудительные браки и 

калечащие операции на женских половых органах, и укреплять 

реализацию законодательства и документов стратегического 

планирования, затрагивающих женщин и девочек (Исландия); 

35.213 принимать дальнейшие меры по борьбе с гендерными 

стереотипами и пагубными традиционными видами практики, которые 

влияют на полноту осуществления женщинами и девочками социальных, 

экономических и культурных прав (Израиль); 

35.214 продолжать благие инициативы по поощрению гендерного 

равенства и расширению представленности женщин на всех уровнях 

частной, общественной и экономической жизни (Казахстан); 

35.215 принимать все необходимые меры для искоренения 

дискриминации в отношении женщин в политической и общественной 

жизни страны (Латвия); 

35.216 отменить законодательные положения, в том числе 

в Гражданском кодексе, которые дискриминируют женщин или 

не допускают их к определенным видам работ (Лихтенштейн); 

35.217 продолжать реализацию мер, способствующих расширению 

представленности женщин в политике и на других руководящих 

должностях (Малави); 

35.218 продолжать работу по расширению участия женщин 

в политической и общественной сферах для дальнейшего продвижения 

гендерного равенства и равной представленности полов (Мальдивские 

Острова); 
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35.219 продолжать работу по развитию управленческого потенциала 

женщин и девочек (Мавритания); 

35.220 усилить защиту женщин и девочек от насилия и гарантировать 

всем гражданам, без дискриминации по половому признаку, доступ ко всем 

сферам политической и общественной жизни на равных условиях 

(Саудовская Аравия); 

35.221 продолжать учитывать гендерные аспекты при реализации 

законов и документов стратегического планирования для обеспечения 

равного доступа женщин ко всем аспектам политической и общественной 

жизни (Таиланд); 

35.222 развивать необходимые меры по оказанию эффективной 

поддержки женщинам и девочкам, ставшим жертвами насилия (Вьетнам); 

35.223 продолжать работу по предотвращению и ликвидации всех форм 

насилия в отношении женщин, включая патриархальные гендерные 

стереотипы и межсекторальные формы дискриминации в отношении 

женщин и девочек (Многонациональное Государство Боливия); 

35.224 усилить защиту женщин и девочек от гендерного насилия 

(Буркина-Фасо); 

35.225 принять меры по оказанию эффективной медицинской и 

социальной поддержки женщинам и девочкам, ставшим жертвами 

гендерного насилия (Чад); 

35.226 рассмотреть возможность принятия рамочного закона о борьбе с 

гендерным насилием, содержащего конкретные положения 

об изнасиловании в браке, семейном насилии и фемициде (Чили); 

35.227 усилить защиту женщин и девочек от насилия и гарантировать 

всем гражданам право на равный доступ к политической и общественной 

жизни страны без гендерной дискриминации (Куба); 

35.228 принять все необходимые меры для борьбы с насилием 

и дискриминацией в отношении женщин (Эстония); 

35.229 усилить борьбу с дискриминацией и всеми формами сексуального 

и гендерного насилия (Франция); 

35.230 активизировать усилия по борьбе с дискриминацией 

в отношении женщин и ее предотвращению (Грузия); 

35.231 продолжать предпринимать шаги по искоренению насилия 

в отношении женщин и девочек (Израиль); 

35.232 продолжать работу по поощрению прав женщин, путем оказания 

им социально-экономической поддержки и принятия мер по борьбе 

с гендерным насилием (Кения); 

35.233 продолжать работу по борьбе с калечащими операциями на 

женских половых органах и влиянию на другие виды традиционной 

практики, которые могут негативно отражаться на правах женщин 

(Ливан); 

35.234 принять незамедлительные меры по оказанию эффективной 

медицинской и социальной помощи женщинам, девочкам и всем жертвам 

гендерного насилия (Люксембург); 

35.235 незамедлительно принять меры по обеспечению эффективной 

медицинской и социальной поддержки женщинам и девочкам, ставшим 

жертвами гендерного насилия (Черногория); 

35.236 активизировать усилия по борьбе с сексуальным и гендерным 

насилием, в том числе путем уделения приоритетного внимания 

социальной и медицинской поддержке жертв (Южная Африка); 
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35.237 принять комплексный закон о борьбе с гендерным насилием и 

изменить статью 297 Уголовного кодекса, чтобы сексуальные агрессоры не 

оставались безнаказанными в случае женитьбы на жертве (Испания); 

35.238 принять меры по усилению поддержки женщин, испытывающих 

проблемы с психическим здоровьем в результате домашнего насилия, 

в виде долгосрочной психотерапии, доступного жилья, помощи в уходе 

за детьми, юридической помощи и возможностей трудоустройства 

(Шри-Ланка); 

35.239 продолжать работу по предоставлению женщинам и девочкам, 

особенно в сельских районах, доступа к услугам в области сексуального и 

репродуктивного здоровья (Тунис); 

35.240 продолжать принимать меры по искоренению ранних и детских 

браков и защите девочек от сексуального и гендерного насилия (Уганда); 

35.241 усилить меры, направленные на борьбу с сексуальным, 

гендерным и бытовым насилием в отношении женщин (Украина); 

35.242 продолжать реализацию политики по искоренению пагубной 

практики в отношении девочек (Объединенная Республика Танзания); 

35.243 продолжать работу по повышению осведомленности и обучению 

в целях предотвращения и борьбы с жестоким обращением с детьми, 

особенно в контексте принудительных или ранних браков, вербовки детей 

в вооруженные группы, наихудших форм детского труда, калечащих 

операций на женских половых органах, сексуальных домогательств и 

телесных наказаний (Уругвай); 

35.244 ратифицировать Факультативный Протокол к Конвенции о 

правах ребенка, касающийся торговли людьми, детской проституции и 

детской порнографии (Ботсвана); 

35.245 осуществлять эффективные меры и действия в партнерстве, в 

частности, со специализированными механизмами Организации 

Объединенных Наций, по защите детей от действий террористических 

групп, действующих в стране (Кабо-Верде); 

35.246 продолжать работу по осуществлению эффективных мер 

дальнейшего предотвращения жестокого обращения с детьми, включая 

принудительные браки и вербовку в вооруженные группы (Камбоджа); 

35.247 продолжать работу по защите мальчиков и девочек, затронутых 

вооруженными конфликтами, с учетом реинтеграции детей, ранее 

связанных с вооруженными группами (Чили); 

35.248 завершить процесс принятия проекта кодекса о защите детей 

(Габон); 

35.249 принять дополнительные меры по усилению защиты прав детей 

(Грузия); 

35.250 повысить доступность регистрации рождений путем внедрения 

мобильных судов для выдачи свидетельств о рождении, с особым упором 

на население сельских и отдаленных районов (Ирландия); 

35.251 развивать работу по эффективному обеспечению полного 

осуществления прав человека для детей, женщин и других уязвимых групп 

(Италия); 

35.252 обеспечивать беспрепятственный доступ девочек к образованию 

и продолжать принимать меры и инициативы, направленные на 

искоренение детских браков, калечащих операций на женских половых 

органах, гендерного насилия и эксплуатации детского труда в 

соответствии с Национальной гендерной политикой (Кыргызстан); 
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35.253 продолжать усиливать защиту детей, затронутых конфликтом, 

и обеспечивать оперативную эвакуацию людей из всех школ, 

используемых в необразовательных целях, а также неиспользование школ 

в военных целях в дальнейшем (Люксембург); 

35.254 продолжать реализацию положений Документа о национальной 

политике защиты детей (на 2017–2026 годы) (Оман); 

35.255 ускорить введение в действие кодекса защиты детей 

(Филиппины); 

35.256 продолжать эффективно применять меры, направленные на 

предотвращение вербовки и использования детей вооруженными 

группировками (Филиппины); 

35.257 усилить защиту детей в районах, затронутых конфликтом, 

а также отслеживать и расследовать все случаи серьезных нарушений прав 

детей (Польша); 

35.258 продолжать принимать необходимые меры, чтобы 

гарантировать и обеспечить регистрацию всех рождений детей 

и бесплатную выдачу свидетельств о рождении (Турция); 

35.259 продолжать работу по реализации Документа о национальной 

политике защиты детей (на 2017–2026 годы) (Объединенные Арабские 

Эмираты); 

35.260 усилить меры обеспечения всеобщей регистрации рождений 

(Объединенная Республика Танзания); 

35.261 продолжать работу по защите и поощрению прав людей 

с инвалидностью (Вьетнам); 

35.262 усилить защиту и поощрение прав людей с инвалидностью 

(Буркина-Фасо); 

35.263 защищать и поощрять права людей с инвалидностью (Бурунди); 

35.264 сделать упор на расширении включенности девочек, людей с 

инвалидностью и других уязвимых групп в работу образовательных 

учреждений, чтобы обеспечить защиту и соблюдение их основных прав 

(Гамбия); 

35.265 принять меры по дальнейшей защите и поощрению прав людей с 

инвалидностью (Израиль); 

35.266 принять меры для обеспечения участия маргинализированных 

групп, включая женщин и людей с инвалидностью, в работе политических 

и руководящих органов (Мозамбик); 

35.267 продолжать работу по защите и поощрению прав людей 

с инвалидностью (Сингапур); 

35.268 развивать нормативно-правовую и политическую базу защиты 

прав коренных общин (Армения); 

35.269 принимать меры по обеспечению равной инфраструктурной и 

финансовой доступности образовательных и медицинских услуг для всех 

этнических групп и коренных народов путем развития инфраструктуры 

существующих учреждений и увеличения количества школ и медицинских 

центров, особенно в районах, пострадавших от насилия, и удаленных 

районах (Того); 

35.270 усилить защиту людей, живущих в уязвимых ситуациях, таких 

как меньшинства, женщины, дети, люди с инвалидностью и беженцы 

(Египет); 
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35.271 активизировать усилия по ликвидации дискриминации 

в отношении групп меньшинств, коренных народов и языковых 

меньшинств (Гондурас); 

35.272 расследовать все случаи убийств, насильственных исчезновений, 

преследований и угроз в адрес журналистов и правозащитников, 

представителей политических партий и меньшинств, включая 

представителей англоязычного меньшинства (Польша); 

35.273 продолжать наращивать меры по обеспечению полного 

осуществления прав этнических, языковых и религиозных меньшинств 

(Сенегал); 

35.274 ввести более надежную правовую защиту для лиц, находящихся в 

маргинальном и уязвимом положении, в том числе путем усиления 

законодательства, обеспечивающего ответственность за акты насилия в 

отношении лиц, принадлежащих к группам этнических меньшинств 

(Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

35.275 в соответствии с рекомендациями, вынесенными в ходе третьего 

цикла обзора, отменить нормативно-правовую базу и административные 

акты, криминализирующие и стигматизирующие однополые отношения 

по обоюдному согласию (Аргентина); 

35.276 принять законодательные меры для прекращения 

дискриминации людей по признаку их сексуальной ориентации или 

гендерной идентичности (Австралия); 

35.277 отменить статью 347-1 Уголовного кодекса для 

декриминализации однополых отношений (Бразилия); 

35.278 декриминализировать однополые сексуальные отношения по 

обоюдному согласию (Чили); 

35.279 декриминализировать однополые отношения взрослых людей по 

обоюдному согласию путем внесения поправок в Уголовный кодекс и 

Закон о кибербезопасности и киберпреступности (Исландия); 

35.280 разработать национальную политику признания и изменения 

правового статуса трансгендерных людей (Исландия); 

35.281 повысить эффективность подготовки полиции и других структур 

безопасности и правоохранительных органов для борьбы с преследованием 

ЛГБТК+ (Мальта); 

35.282 отменить статью 347-1 Уголовного кодекса, а также любые 

другие положения, криминализирующие сексуальные отношения 

взрослых лиц одного пола по обоюдному согласию (Мексика); 

35.283 искоренить дискриминацию по признаку сексуальной 

ориентации или гендерной идентичности и защитить сообщество ЛГБТК+ 

от насилия и преследований (Королевство Нидерландов); 

35.284 отменить законы, криминализирующие однополые отношения 

взрослых людей по обоюдному согласию, и принять меры по борьбе с 

дискриминацией и насилием в отношении представителей ЛГБТИ+ 

(Португалия); 

35.285 декриминализировать однополые отношения по обоюдному 

согласию, отменив статью 347-1 Уголовного кодекса и статью 83-1 Закона 

о кибербезопасности и киберпреступности, и эффективно расследовать 

жалобы на ограничение свободы выражения мнений и демонстраций 

представителей ЛГБТИ, а также на произвольные аресты и задержания и 

другие формы запугивания и насилия в отношении них (Испания); 

35.286 декриминализировать однополые сексуальные отношения по 

взаимному согласию, прекратить государственную дискриминацию и 
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насилие в отношении ЛГБТК+ и в соответствующих случаях проводить 

уголовное преследование лиц, виновных в насилии в отношении 

представителей ЛГБТК+ (Соединенные Штаты Америки); 

35.287 рассмотреть возможность ратификации Международной 

конвенции о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей 

(Буркина-Фасо); 

35.288 гарантировать право на гражданство детям, рожденным в браке 

или вне брака, если один из родителей является камерунцем (Конго); 

35.289 присоединиться к Конвенции о статусе апатридов и Конвенцию о 

сокращении безгражданства (Мали); 

35.290 рассмотреть возможности включения в национальное 

законодательство положений Конвенции о статусе апатридов (Нигер); 

35.291 рассмотреть возможности включения в национальное 

законодательство положений Конвенции о сокращении безгражданства 

(Нигер); 

36. Все выводы и/или рекомендации, изложенные в настоящем докладе, 

отражают позицию представившего их государства (представивших их 

государств) и/или государства — объекта обзора. Их не следует рассматривать в 

качестве одобренных Рабочей группой в целом. 
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Приложение 

  Состав делегации 

The delegation of Cameroon was headed by H.E. Mr. Lejeune MBELLA MBELLA, 

Minister for Foreign Affairs, and composed of the following members: 

• S.E.M. EHETH Salomon, Ambassadeur Représentant Permanent du Cameroun 

auprès de I’Office des Nations Unies à Genève ; 

• Monsieur TARH BESONG FRAMBO, Représentant de la Présidence de la 

République du Cameroun ; 

• Monsieur KOULAGNA David, Attaché, Représentant des Services du Premier 

Ministre de la République du Cameroun ; 

• Monsieur MOUANDJO MOUANDJO Ebenezer, Directeur des Nations Unies et de 

la Coopération Décentralisée ; 

• Monsieur ETEKI NKONGO Aurélien Charles René, Directeur des Affaires 

d’Europe ; 

Madame KEMBO TAKAM GATSING Hermine, Directrice des Droits de l’Homme au 

Ministère de la Justice ; 

• Monsieur ISSANDA ISSANDA Alain Salomon, Direction des Affaires Politiques, 

Ministère de l’administration Territoriale ; 

• Monsieur JUTEAU DEADJUFO TOUSSE, Ministre Conseiller, Mission Permanente 

du Cameroun à Genève ; 

• Monsieur BOSSE Théophile Olivier, Premier Conseiller, Mission Permanente du 

Cameroun à Genève ; 

• Monsieur NTAMACK EPOH Serges, Premier Conseiller, Mission Permanente du 

Cameroun à Genève ; 

• Monsieur NDOUMBE NDOUMBE ALAIN, Deuxième Conseiller, Mission 

Permanente du Cameroun à Genève ; 

• Monsieur ATANGANA MESSANGA Christophe, Deuxième Conseiller, Mission 

Permanente du Cameroun à Genève ; 

• Monsieur NDONGO ONANA BIYEGA Thomas, Deuxième Conseiller, Mission 

Permanente du Cameroun à Genève ; 

• Madame ADOUM GARGOM Nadjma, Premier Secrétaire, Mission Permanente du 

Cameroun à Genève ; 

• Monsieur SANGON ETOH Georges Stéphane, Premier Secrétaire, Mission 

Permanente du Cameroun à Genève ; 

• Monsieur FONKUI MBOUDJEKEU Fernand Duplex, Magistrat, Chargé d’Etudes-

Assistant à la Direction des droits de l’homme et de la coopération internationale du 

Ministère de la Justice ; 

• Monsieur ENYIME Harold Cédric, Etudiant Stagiaire à la Mission Permanente ; 

• Monsieur MENGUE Aubin Ludovic, Etudiant Stagiaire à la Mission Permanente ; 

• Monsieur ONDOUA NDI Marcel Barthélemy, Etudiant Stagiaire à la Mission 

Permanente ; 

• Monsieur BALOKOK NKOUNDA Moiise, médias. 
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